
        
            
                
            
        

    
	СОНОМБАЛЖИРЫН БУЯННЭМЭХ

	 

	САНДО АМБАНЫ ШИЙНИЙ БИЧИГ

	“ШУА-ИЙН ХЭЛ ЗОХИОЛЫН ХҮРЭЭЛЭН, УЛААНБААТАРЫН ИХ СУРГУУЛЬ” эрхлэн Улаанбаатар хотноо 2015 онд эрхлэн хэвлүүлсэн Сономбалжирын Буяннэмэхийн мэндэлсний 110 жилийн ойд зориулан гаргасан “СОНОМБАЛЖИРЫН БУЯННЭМЭХ : ДЭД БОТЬ (Хүүрнэл зохиол, жүжиг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.

	 

	[image: Image]

	 

	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	САНДО АМБАНЫ ШИЙНИЙ БИЧИГ

	 

	 

	Тус жүжгийн зохиол улаан даавуу хавтастай, утсаар үдсэн гар бичмэл эх Монгол улсын Улсын Төв номын сангийн хөмрөгт хадгалагдан буй. Үсэн бийрээр бичсэн зохиогчийн гар бичмэл эх нийт 45 хуудастай, сүүлийн хуудсанд "Манжийн сайд Сандогийн үеийн шийгийн бичиг" гэж улаан өнгийн харандаагаар татлан бичжээ. Тус жүжгийг 1922 онд бичиж, 1922 оны 3-р сарын 28-ны өдөр Нийслэл хүрээнд тогложухуй.

	 

	
Нэгдүгээр бүлэг : Манжийн их амбас Сандо анх ирсэн нь

	Хөшиг нээмэгц: Хөх хормогч өмссөн хоёр цэргийн түшмэл, бичгийн түшмэл хийгээд банз шаахай барьсан хуяг я, ий1 (Яаманд зарагддаг доор дэсийн албат) нар манжийн ёслолоор гарч ирээд гол ширээний хоёр этгээд доор зогсмуй. Дараагаар хар хувцас өмсөж хар алчуураар толгойгоо ороосон, оготор бирдаан мөрөвчилсөн ийм зургаан шюань хуа цэрэг хоёр этгээдээс нэг нэгээр гарч ирээд зэргээр дотогш эргэн алхаж гол ширээний хоёр этгээдээр зэрэглэн зогсож, буугаа тавин номхон зогсмуй. Дараагаар хөх эрээн магнаг дээл өмссөн, улаан жинст бөгөөд манжийн ёслолын дугариг хар малгай өмсөж их амбан Сандо ихэмсэг байдлаар гарч ирээд ийн дуулан өгүүлмүй. 

	 

	Дээд эзний зарлигийг хүлээсэн Сандо миний бие хө 

	Дээдийн зарлиг захиаг боловч эрхбиш гүйцэтгэе 

	Дэлхий дахинд сул алдаршсан манжийн төр хө 

	Дээд зэргийн тушаалыг хүлээсэн түшмэл байна даа хө 

	Эзний зарлигаар зарагдан гарсан элчин миний бие хө 

	Энэ чи өдрөө гадаад Монголд хүрээд ирэв хө

	Хаан эзний хүнд тушаалыг хичээнгүйлэн хүлээгээд хө 

	Халх Монголын улс төрийг нь захирахаар ирэв хө 

	Алтан луу алдарт эзний тушаалыг хүлээгээд хө 

	Ар халхын хүрээ хотонд хүрч ирэв хө 

	Эрхэм их тушаалыг хүлээсэн сайд миний бие хө 

	Энэхүү өдөр их Тан2 дор залран гарав хө

	Бичиг цэргийн олон түшмэд минь жагсан зогсоод хө 

	Билгийн их сүр жавхланг бадруулж байна хө 

	Бээжин газраас зарагдан гарсан Сандо миний бие хө 

	Бэрх их тушаалыг хүлээсэн сайд юм даа хө

	 

	Ийнхүү дуулан баруун урагш одож ёслолын ширээнээ суутал тэдгээр бичиг цэргийн түшмэд нар нь зэргээр сөгдөн мөргөж хоёр этгээд дор тэргүүн даран зогсмуй. 

	Манж амбан ийн хэлрүүн: — Зарлигаар зарагдсан сайд Сандо миний бие энэ өдөр их Тан дор гарч Гадаад монголын Төрийг засах явдлын яамны бүрэн эрхтэй их тушаалыг хүлээсэн болох тул танай олон бичиг цэргийн түшмэд, хааны зарлиг улсын хуулийг шударгаар дагаж, халх монголын төрийн хэргийг хууль ёсоор явуулахыг тус тусдаа хүндэтгэн дагаж хичээнгүйлэн явах хэрэгтэй. Хэрэв миний энэ тушаалыг хэн бээр зөрчих аваас даруй цаазын ёсоор цавчин алж цээрлэл үзүүлэн шийтгэмүй хэмээхээс гадна халх хан, ван, хутагт хувилгаад над дор бараалахаар ирэх аваас надаас зөвшөөрөлгүйгээр оруулж үл болмуй. Хэн бээр зөрчвөөс дөчин банз ташуурдаж шийтгэмүй хэмээгээд бас ийн хэлмүй. — Миний бие бөгөөс дээд эзний хүнд хишиг сайдын тушаалыг хүлээсэн нь тийм хялбар бус бөгөөд миний ямба ёслол маш их. Харин эдний бүдүүлэг Монголчууд миний ямба ёслолыг гутаах магадгүй. Учир иймийн тул би ямба ёсоо бүрнээ хэрэглэмүй. Намайг гадагш залрах цагт найман хүн дамнаж явах ногоон өнгийн жууз бэлтгэж хоёр этгээдээр банз шаахай, бар ташуур, хар ташуур барьсан хуяг я, ий нар ба барсын тэргүүнд пайз, цааз зарлалт ёслолын пайз тэргүүтнийг барьсан манаачин, галдаа нар жагсан явж зам нээх хийгээд хараахан залрах цагт гурван их буу тавин дохио өгөх ба буухуйд мөн буу тавин дохио өгмүй. Хэрэв зам хөндөлдөх ба ёс бусчлагч нарыг тэр даруй залхаан шийтгэмүй. Бас миний өмнө этгээд дор лин чянь (зарлигийн саваа), лин жянь (зарлигийн сум) хийр ба тамга тушаалыг хүндэтгэн залж явмуй. Хэн бээр үүнийг хөндөлдөн ёс бусчилбаас даруй цавчин алмуй хэмээн ёс дүрмээ зарлан байтал Монголын хаад ноёд Эрдэнэ шанзодва нарын дөрвөн хүн, хиа нарыг дагуулж алгуурхан гарч ирээд үүдний гадна буулцаж шанзодва ийн тийн харж үзээд ийн хэлмүй. 

	— Эрхэм олон сайд авгай нар аа! Та нар их бүү үймэлцэгтүн! Энэ шинэ амбасын энэ мэт сүрхий байдлыг үзвээс их л сүр жавхлантай мэт байх тул урьд урьдын амбан нар лугаа үлгэрлэж огт үл болмуй. Би ч сүрдэж зүрх түгшиж байна. Яаж ордог билээ. Гэвч гайгүй байгаа. Манж нар угаас бидэнд өршөөлтэй байдаг. Тийм боловч та нар бараалхаад хөөрч олон үг бүү айлтга. Үг хэлэхдээ сайтар болгоомжлох хэрэгтэй. Ер нь бид нар түүний үгийг баахан дагалдаж байваас гэмгүй шиг санагдмуй. 

	Нэг ноён нь үүнийг сонсоод ийн хэлмүй. — Мөн мөн, их ахын хэлдэг их зүйтэй. Үнэхээр бид түүний ам, саналыг нь баахан дагалдаж байваас бидний ашиг улам батдах бөгөөд миний энэ бэйлийн зэрэг улам улайж, ван ч болох юун магад. Тэрчлэн эрхмүүдийн гавьяа ашиг улам ихдэж болох буй за. Энэ маш мэргэн арга аж. 

	Нөгөө нэг нь хэлмүй. — Эрхмүүдийн айлдалцаж байгаа нь цөм зүйтэй. Ер нь манай монголчууд одоо хэр манжийн хаанд захирагдаж буй бөгөөд манжийн хаантан ч бидний зэрэг хүмүүсийг их л өршөөн хишиг гавьяа хүртээсээр энэ зэрэгт хүргэсэн болох тул одоо бид тэдний саналыг дагалдахгүй өөр юуныг дагах буй. 

	Бас нөгөө нь ийн хэлмүй. — Бид олон үг хэлэлцэх хэрэг үгүй. Юу ч болов орж учраад мэдье хэмээн нэгэн хиагаа дуудаж: — Чи очиж тэр я, ий хэлмэрч нарт нь гадаад монголын хан, ван, сайд ноёд нар ба Эрдэнэ шанзодва ирж бараалхсугай хэмээмүй хэмээн хэлэгтүн!

	Тэр хиа нь нэгэн я, ий-д мөн ёсоор хэлэв. Тэр я, ий бээр: — Түр хүлээгтүн! хэмээгээд дотогш орж мөн ёсоор айлтгав. Манж амбан үүнийг сонсоод бараалхуул! хэмээв. Бас хэлмэрч түшмэл хаана буй хэмээтэл, — За хэмээн нэгэн түшмэл урагш ирж мөргөн зогсов. Төдий тэр халхын ван, гүн, ноёд зэргээр орж ирээд, сөгдөн мөргөхүй дор манж амбан ширээнээс босож гараараа хүндэтгэн хариулаад, хэлмэрчээ тэтгэн босгож морилон суулга хэмээтэл тэрхүү хэлмэрч бээр — За хэмээж, тэдгээр ноёдыг тэтгэн босгож морилон сууцгаагтун! хэмээмүй хэмээн тэтгэн суулгавай. 

	Шанзодва ноён айлтгаруун: — Бид нар тухайлан энэ өдөр, их амбас танаа бараалхан ирж, хол замаас зүдэрч морилон ирсэн бие лагшин таны амгаланг айлтгаараа ирэв. Их амбан, мэргэн сайд, гэгээнээр толилмуу. 

	Сань Да рэнь инээн өгүүлрүүн: — Эрхэм шанзодва сайд нарын ийнхүү хүндэтгэн үзсэнд миний бие хүлээж чадахгүй бөгөөд хариу амгаланг айлтгасугай. Мөхөс хүн би бөгөөс дээд эзний хүнд тушаалыг хичээнгүйлэн хүлээж тухайлан танай монголын хэрэг явдлыг тохинуулан сайжруулаар ирсэн бөгөөд нэгэн замд тэнгэр эзний авралаар мэнд сайнаар морилж ирэг. Гагцхүү шинэ тулгам тушаалын хүн болох тул танай монголын байх байдал хэрэг явдлыг сайн мэдээгүй баймуй. Гэвч эрхэм ван, гүн, ноёдын тайлбарлан заахыг ихэд эрмэлзмүй хэмээн хэлэхүйд хэлмэрч түшмэд нь нэгд нэгнээр орчуулан өгвэй. 

	Халхын ноёд үүнийг сонсоод их л баярлалдан байж, шанзодва ийн хариулмуй. — Их буянтан манж хааны дээд зарлигийг хүлээсэн эрхэм сайдын ийнхүү айлтгахыг мунхаг би сонсоод үнэхээр баярлавч барахгүй хэмээхүйд

	Нөгөө нэг нь хэлмүй. — Эрхэм их амбасын алтан сургаалыг бид нар хичээнгүйлэн дагах бөгөөд өөрсдийн монголын байдлаа хэр чинээгээр айлтгаж байхыг хүсмүй.

	Бас нөгөө нь хэлмүй. — Бидний зэрэг ван, гүнгүүд бөгөөс эртнээс нааш богд эзэн, манж хааны өршөөл хишигт үе улиран ван сууринаа суусан нь эзний хишиг туйлын их хариулахуйяа нэн бэрх. 

	Бас нэг нь ийн хэлмүй. — Өчүүхэн би бөгөөс үе улиран манжийн хишгийг хүртэж гүнгийн зэрэгт хүрсэн бөгөөд одоо ч энэ хэвээр зүтгэх аваас Богд эзэн гэгээнээр толилж хэрэв вангийн зэрэгт дэвших бөгөөс харин ч нохой морин хүчээ хайрлалгүй зүтгэмүй. 

	Шанзодва үүнийг сонсоод их л сочин нүдээрээ хялайн харахад тэр ноён төдий дуугүй болмуй. Тэр хэлмэрч эдгээр үгсийг нэгд нэгнээр нэвтрүүлэн хэлэхэд манж амбан их л инээн ийн хэлмүй. — Эрхэм ван, гүн, шанзодва нарын айлдалцах нь их л зүйтэй бөгөөд миний бие эрхбиш та нарын хүссэнийг гүйцэтгэсүгэй хэмээтэл тэр гүн их л баярлан: — Эрхэм сайдын хишиг хэмээн ёслохуйд амбан ийн хэлмүй. — За миний бие хол замаас ядран ирээд энэ өдөр Тан дор гарч, танай монголын олон сайд түшмэд нар лугаа тасралтгүй учран золгосоор удвай. Бас та нар лугаа хэлэлцэх ярих хэрэг маш олон буй боловч энэ өдөр хэлэлцэж завдахгүй тул маргаашийн жин дан ү ший (яг морин цагт) эрхэм ван, гүн та нар лугаа учирч тавтайяа хэлэлцсүгэй. Эрхбиш морилон ирцгээвээс зохимуй. 

	Тэдгээр ван, гүн, шанзодва нар үүнийг сонсоод зэргээр босоцгоож шанзодва хэлмүй. — Эрхэм сайдын тушаалыг хичээнгүйлэн дагаж маргааш бараалхсугай хэмээн гарч очтол манж амбан хэлмэрчээ — Үдтүгэй хэмээв. Хэлмэрч ноёдыг үдэж гармуй. Тэдгээр ноёд гарч ирээд нэгэн нь хэлмүй. — Энэ амбан магад их мэргэн сайд мөн буй за. Бид нарыг харин ихэд хүндэлж байна. 

	Нөгөө нь хэлмүй. — Тийм тийм, бид нарыг энэ мэт хүндэтгэхийг үзвээс үнэхээр мэргэн түшмэл мөн. Энэ янзаараа үргэлж байх аваас бурхан амбан мөн бөгөөд бидний нэр сүр ч улам дэлгэрмүй. 

	Шанзодва гарч ирээд өнөөх гүн Я-г зэмлэн хэлрүүн: — Та нар үг хэлэхдээ сайтар болгоомжилбоос зохимуй хэмээн би эс хэлсэн буюу. Таны тэр мэт үгийг хэлэхэд би хажууд чинь толгой хагарсан мэт айв. Гагцхүү бурхан амбан тул дэмий л хэрэгссэнгүй. Дахин тэр мэт хяналгүй хэлж огт үл болмуй хэмээхүйд тэр бээр ичингүйрэн байвай. 

	Төдий тэр шанзодва хэлмэрч түшмэлийг сэмхэн дуудаж ийн хэлмүй. — Би үзвээс энэ амбаны эрдэм ухаан буян төгөлдөр нь туйлын их. Та эндэх хэлмэрч буюу. — Тийм тийм хэмээв. 

	Шанзодва хэлмүй. — Таны алдар хэн гэдэг болов? Би бас тантай танилцахыг хүсмүй. Та бөгөөс энэ амбаны шадар хүн тул бид нар чамайг ихэд итгэмүй. 

	Тэр хэлмэрч хэлмүй. — Ай шанзодва ноён минь, намайг мартав уу? Би яагаа вэ өнөөх муу эл (эр) Шао чинь биш үү. Би энэ амбаны шадар байдаг тул хэрэг бүрд хянан болгоомжилж эрхэм ноёдын элдэв хэрэгт тус болохыг ихэд чармаймуй. 

	Шанзодва: — Уухай манай эл (эр) Шао юу? Би бас удтал учирсангүй. Танихаа байж. Сайн сайн, чи байваас бид зовох газаргүй хэмээн өөрөөсөө хэдэн лан мөнгө гаргаж сэмхэн хэлмэрчийн ханцуйд гарын бэлэг хэмээн өгөв. Тэр хэлмэрч аваад их л баярлан дахин дахин ёсолж, халхын ноёдыг үдэн гаргаад эгж зогсмуй. Төдий манж амбан ширээнээс босож ихэмсгээр алхан ирээд их л инээн ийн хэлмүй. — Би үзвээс халхын хан, ван, ноёд хэмээгч цөм хүүхэд мэт тул эдний эрх мэдлийг үүрд манай манж нар эзэлж чадах бөгөөд газар орон, уул ус, улс төр нь хэрхэн манай гараас гарах аж хэмээн ха ха хэмээж дотоод гэртээ буцан ормуй. 

	Тэдгээр түшмэд, я, ий, цэрэг нар нь манж ёслолоор ёсолж цөм эгээд тарцгаамуй. 

	 

	 

	
Хоёрдугаар бүлэг : Сандо амбан монгол газарт дураар загнахыг хэлэлцэн гүйцэтгэсэн нь

	Хөшиг нээмэгц: Манж амбаны түшмэд я, ий нар нь урьд хэвээр гарч жагсан зогсмуй. Удалгүй их амбан Сандо яамлах Тан дор морилон гарч суумагц олон түшмэд ба я, ий, шуувань (дөнгөж цэрэгт ирсэн эр) нар нь мөргөн ёсолж төгсгөөд зогсон баймуй. Дараагаар халхын хан, ван, ноёд, Эрдэнэ шанзодва нар гарч ирээд үүдний гадна хүлээн байтал амбаны хэлмэрч гарч ирээд харилцан ёслолцон нэгэн хэсэг бялдууч зусарч үг хэлэлцээд, бараалхах явдлыг уламжлан мэдүүлэхүйд амбанаас: — Оруул! хэмээв. 

	Төдий ван, гүн нар орж ирээд ёслон барж суулцсаны хойно амбан хэлмүй. — Энэ өдөр эрхэм ван, гүн, шанзодва нар таныг урин ирсний учир бөгөөс миний бие нэгэнт та монголын төрийг засах хэргийг биед хүлээж ирсэн болох тул одоо уг хэргийг хэрхэн шийтгэх төлөвийг та бүхэнд сонсгож мөн та нарын саналыг ч авах санаа буй. Тийнхүү энэ өдөр иртүгэй хэмээсэн бөлгөө. 

	Шанзодва хэлмүй. — Мөн мөн, их амбан таны дээд тушаалыг хүндэтгэн дагаж, тухайлан бараалаар ирсэн болой. Одоо айлтгах сургаал юун билээ. Бид нар хичээнгүйлэн сонсохыг хүсмүй. 

	Амбан хэлрүүн: — Би үзвээс танай монголын төрийн хэрэг их л (цалгар) задгай бөгөөд та нар төрийн хэргээ эрхлэн засахыг оролдсонгүй. Гэвч та нар шарын шашнаа хүндэтгэн шүтэж, Богд хутагт Жавзандамба юугаан сайтар эрхэмлэн тахисан болох тул бас ч муушаах явдалгүй хэмээхэд Монголын хан, ван хэлмүй. — Их сайдын айлдахыг мунхаг бид дуртайяа дагаж тушаасан юу боловч эрхбиш гүйцэтгэмүй. Гагцхүү хүсэх нь дээд амбан гэгээнээр сургамуу. 

	Амбан хэлмүй. — Сайн сайн, одоо би танай монголын төрийн хэргийг засах хэдэн яаман байгуулмуй. Тэр яаманд манай манжийн түшмэд ба монгол түшмэд нар туслалцан хэргийг явуулмуй. 

	Монгол ван асууруун: — Тэр яаман нь ямар ямар нэртэй, яахан байгуулж хэрхэн хэргийг явуулах буй?

	Амбан хэлрүүн: — Харьяат монгол хятадын элдэв ял янга ба зарга зальхайн зэрэг шүүх шийтгэх хэргийг ерөнхийлөн захирах Шүүх явдлын журган, Монголын олон аймаг хошууны бүх хэргийг ерөнхийлөн захирах Дотоод явдлын журган, Монголын эдийн засгийн хэргийг эмхлэн шийтгэх Сангийн явдлын журган, Хязгаар боомтыг сэргийлэх хамгаалах Цэргийн хэргийг захиран шийтгэх журганы зэрэг яамдыг байгуулах ба эд бүгдийн дээр зарлигаар зарагдсан бүрэн эрхт их сайд амбасын журган хэмээн тус тус байгуулмуй. 

	Танай олон хаад ван, гүн нар юу хэмээн санамуй? Зэргээр ийн хариулмуй. — Энэ нь их л сайхан хэрэг тул бид цөм дуртай дагамуй. 

	Амбан хэлмүй. — Манай манжийн боловсорсон шюань цэрэг үлэмжхэнийг оруулж, хязгаар боомтыг сэргийлэх ба нүүдлийн иргэдийг нүүлгэн авчирч, үржил бүхүй газрыг хагалбарлуулан тариа төмсийг дэлгэрүүлмүй. 

	Монгол ноёд цөм: — Сайхан сайхан хэмээн зөвшөөрөв. Амбан бас хэлмүй. — Би санаваас (энэ хэр) монгол газар дотоод гадаадын худалдааны хэрэг бага сага нэвтэрч буй тул тусгай гаалийн хороо байгуулж, гааль хурааваас санд үлэмжхэн ашиг ормуй. Бас олон аймаг хошуудаас улсын алба тэгшлэн хураамуй. Ийнхүү явуулбаас ямар?

	— Ноёд оо. Энэ цөм сайхан. Бид нар дуртай хүлээмүй. Ер нь манай монголыг ингэлгүй горьгүй. 

	Амбан бас хэлмүй. — Би үзвээс танай монгол газар их л бүдүүлэг бөгөөд ший наадмын хэрэг дэлгэрсэнгүй. Эдүгээгээс бас дундад ба гадаадын хүн иргэн суурьшихад хүрч буй тул миний бие хувиасаа ихэд шийн байшин барьж, дундад улсын шийчин нарыг авчирмуй хэмээхэд ван, гүн нар хэлмүй. — Энэ маш сайхан хэрэг ажгуу. Гагцхүү тэр байшингаа хаана барих болов? Бид мөн туслалцаж тусгай хүн гаргаж мод чулууг зөөлцөх ба мөнгө хөрөнгө тусалж бас болмуй. 

	Амбан инээн хэлмүй. — Сайн сайн, маш сайн. Эрхэм ван, гүн нар туслалцваас ач багагүй. Миний бие хариулахуйяа бэрх. Тэрхүү шийний байшинг энэ амбан хааны хорооны баруун өмнө дэх уужим талд хөндөлдөн байгуулмуй. Бас түүний дэргэдүүр баруун зах худалдааны зээлийг нүүлгэн ирж дэлгэвээс хүн амьтан улмаар олширч, хөл үймээн ихтэй болж улам ч сайхан болмуй хэмээхүйд тэдгээр ноёд зэргээр: — Зүйтэй сайн хэмээн хэмээлцэж их л баярлалдан баймуй. 

	Амбан хэлрүүн. — За одоо миний явуулах хэргийн зарим нь энэ болох тул эрхэм ван, гүн нар танаа урьдаас сонсгоогоод дараагаар тушаал албыг зарламагц тэр даруйд ёсоор гүйцэтгэж байхыг та нарт итгэсүгэй. 

	Ноёд: — Сайн сайн, бидний зэрэг түшмэд нь их сайд амбас танаас юу хэмээн тушаахыг дуртай хүчин хавсран гүйцэтгэсүгэй. Их амбан санаа бүү зовогтун!

	Амбан их л инээн хэлрүүн: — Сайн сайн, эрхмүүдийн ийнхүү хэлэхүйд миний бие тэсгэлгүй баярламуй. За энэ өдөр нэгэнт орой болсон тул эрхмүүд лүгээ дараа золгосугай хэмээхэд ван, гүн нар, — За за бид чөлөө айлтгасугай хэмээн харилцан ёслолцон гарч ирээд үүдний гадна тэдгээр ноёд харилцан инээлцэн баярлалдан байж бас амбаны хэлмэрч лүгээ хэлэлцэн шивнэлцэн, эд мөнгө ханцуйлуулаад дохилцон инээлцэн нэлээд инээдэм гаргаж байгаад төдий тус тусын хиа нараа зандран: — Морь авч ир! хэмээн авчруулаад явцгаав. 

	Амбан хэвээр суун байж их л инээн: — Миний санасан их хэрэг эрхбиш бүтмүй хэмээн хэлэн атал нэгэн манж түшмэл шулуун ёслолын хувцас (хүрэм) өмсөж, хөх жинст малгайтай алхсаар гарч ирээд ийн дуулан хэлмүй. 

	 

	Дээд эзний зарлигаар зарсан

	Дээд сайд Сандо амбан таны

	Дэргэдэх шадар их түшмэл хө хө,

	Дэлгэр оюунт их мэргэн Вэй чи байна хө

	Далай буянт их эзний

	Дархан болсон Сандо ноён таныг

	Дагалдан явагч мэргэн түшмэл хө хө,

	Далан хэлийн эрдмийг төгссөн Вэй чи байна хө

	Алдарт амбан Сандо сайдыг

	(Адбиш) нэгэнт дагалдан явагч

	Агуу ухаан мэргэн төгөлдөр хө хө, 

	Аливаа хэргийг гэгээнээр мэдэгч түшмэд байна хө 

	Гайхамшиг алдарт Сандо сайдын 

	Газарч болсон түшмэл би чинь 

	Гадаад монголд хүрч ирээд хө хө

	Гагцхан чи санана даа

	Хүрэх цаг нь болоод ирэв хө

	 

	хэмээн дуулаад шулуухан их амбасын өмнө хүрч сөгдөн мөргөж ёслон бараад дээш бостол амбан хэлрүүн:

	— Миний мэргэн түшмэл чи энэ өдөр юуны учраа ийнхүү оройтож ирэв? Саяхан миний бие халхын хан, ван, ноёд лугаа учирч чухал хэрэг юүгээн цухуйлган хэлэлцсэн болох тул та чухал хурлаас хожиджухуй. 

	Түшмэл хэлрүүн: — Өчүүхэн түшмэл нь их сайдын тушаасныг хүндэтгэн дагаж, цэргийн хороо шинэтгэн байгуулах ба яам тамга байгуулах газар орны байдал суудлыг шинжиж явсаар ийнхүү хождон ирсэн болох тул их сайд нигүүлсэн өршөөж ялыг хэлтрүүлмүй. 

	Амбан өгүүлрүүн: — Миний мэргэн түшмэл нэгэнтээ тушаалын хэргээр явж байсны тул ялгүй. Дээш босож суу хэмээн суудал шагнав. 

	Түшмэл бээр дээш босож хишигт мөргөөд суув. Түшмэл айлтгаруун: — Энэ өдөр их амбан монголын ноёд лугаа ямар тухай хэрэг хэлэлцсэнээ өчүүхэн түшмэл надур сонсгож муу түшмэдийн хүссэнийг ханган соёрхож болох болов уу?

	Амбан хэлмүй. — Юунд үл болох буй. Миний бие чухам мэргэн түшмэл чамдаа сонсгосугай хэмээн хүлээж буй хэмээгээд халхын ноёд лугаа хэлэлцсэн, зөвшөөрсөн эл хэргийг нэгд нэгнээр хэлэхүйд түшмэд сонсоод ихэд баярлан хэлрүүн: — Сайн сайн, сайн ажгуу. Их сайд таны буян заяаны хүч ба тэнгэр эзний гэгээн сүлдний хамгаалал авралаар хамаг хэрэг сайхан бүтэх болой. Ер муу түшмэд нь энэ халхын ноёд хэмээгч юу ч мэдэхгүй нялх хүүхэд мэт хэмээн хэзээний мэдсэн бөлгөө. Тэд нар хэдий эрдэм чадалтай ч боловч хэрхэн манай их сайдын гараас гарч чадах аж хэмээн их л баярлан байхуйд

	Амбан хэлмүй. — Эрхэм түшмэлийн үг маш зүйтэй хэмээж нэгэн зэрэг инээлцээд их амбан төдий дотоод ордондоо орж олон түшмэд нар нь тархвай. 

	 

	 

	
Гуравдугаар бүлэг : Хэрцгий манж хятад нар ядуу монголчуудыг сүрээр дарласан нь

	Хөшиг нээмэгц: Нэгэн хятад дэлгүүр маймаа баймуй. Үүнд нэгэн хятад сууж дэлгэсэн эд таваараа тоолон данслан арчиж цэвэрлэн байгаад гэнэтэд инээд алдаж хэлрүүн: — Энэ ертөнцөд хүн хэмээн төрөөд овтой аргатай аваас баяжихгүй хэмээн зовохгүй, жаргахгүй хэмээн зовохгүй аж. Миний бие гурван жилийн урьд уг нутаг Шаньдүн газраас шаахайгаа үүрч, да дао буурцгаар замын хүнс хийж, хөлийн улаа цоортол явж, энэ газрыг баян элбэг бөгөөд хүн иргэн нь ов аргагүй хэмээн сонсож хүрч ирээд анх амьдрахыг эрмэлзэж арилжаа маймаа хийхийг бодоод, ах дүү энэ тэрнээс арав таван мөнгө гуйн зээлэн олоод түүгээрээ хэдэн жин самар авч үүрээд бас хэдэн хайрцаг янжуур тамхи барьж, үүгээр түүгээр гудамж зээл хэсэн явж (самар авна уу) (самар янжуур) хэмээн хоолойгоо сөөтөл хашхиран явж хэдэн улаан мөнгө цуглуулж явснаа бодвол (хай чү) одоо баян (Цай Жү) данжаад болсон шүү. Одоо хэн намайг танихгүй буй. (Дун Хуа гү)3-гийн данжаад Баянтай хэмээвээс гулбан (гурван) настай хүүхэд ч мэдмүй ха ха хэмээн их л инээн байж бас ийн хэлмүй. 

	(хай чү) Одоо манай иргэн хүний хийморь дэлгэрсэн шүү. Их сайд (Сань Да рэнь) хүрээнээ ирээд монголчуудыг эрх мэдэлдээ хурааж манай иргэн хүний талд их сайн хэмээмүй. Өчигдөр манай дүү (Ху Шин), Сэрэнгийн хүүхнийг амбасын яаманд очиж булаан авч чадсан шүү. Ай энэ муусайн монголыг дураараа дарлахуйд эд нар одоо (өндийх) цаггүй болж хэмээн их л баярлан байвай. 

	Нэгэн цал буурал толгойтой цав цагаан сахалтай, тахир таяг тулсан далан нас шахсан ийм нэгэн өвгөн сүйлгэлэн амьсгаалж гарч ирээд ийн тийн харж тэрхүү иргэний дэлгүүрт хүрэх лүгээ. 

	Иргэн асууруун: — Ай өвгөн чи юу авах санаатай ирэв?

	Өвгөн хэлрүүн: — Танай дэлгүүрт бүдүүн даалинжин, зузаан цай байна уу? — Байна чи авна уу. — Яаж өгмүй? (иргэн) — Даалинжин хоёр цаас, цай зузаан нь наян мөнгө. 

	Өвгөн хэлрүүн: — Яасан тийм үнэтэй буй? Би би авахгүй хэмээн цааш гартал хятад их л уурлан хараан өгүүлрүүн: — Муу золигнуудай, юм авна хэмээгээд авахгүй нь ямар ёс буй? Түргэн цаас мөнгөө гаргаж энэ юмаа аваачигтун! Чиний тоглоомын хүн энд үгүй. 

	Өвгөн хэлрүүн: — Данжаад та бүү уурсагтун! Тийм үнэтэй юмыг өвгөн би авч чадах хэмээснээс бус, авах хэмээсэн газар үгүй бөлгөө. 

	Хятад их л хилэнлэн зандан өгүүлрүүн: — Муусайн монголчууд та нар манай иргэн улсыг дарламуй юу. Ёс хэлэхгүй буюу. Чи авахгүй аваас юунд асуусан буй хэмээн нударга зангидан хөөрхий ядуу өвгөнийг нэгэн зэрэг нэвширтэл жанчихад өвгөн их л бархиран хашхирч өгүүлрүүн: — Ёо ёо амь авар. Хөгшин би бөгөөс далан нас гарсан өвгөн тул хэрхэн таны зодохыг хүлээн чадах буй. Их авралт данжаад амийг авар хэмээн мөргөхүйд хятад их л зандран, өшиглөн жанчиж, — Муу нохой чи даанч задарсан аж. Би чамайг засгийн яаманд аваачиж залхаан шийтгүүлэвч миний дур хэмээн хөөрхий өвгөнийг өшиглөн жанчсаар чирэн явбай.

	 

	 

	
Дөрөвдүгээр бүлэг : Эзэрхэг манжийн түшмэд энгийн ядуу ардыг хилсээр эрүүдвэй

	Хөшиг нээмэгц: Шүүх явдлын журганы үүд нээгдэж я, ий, шуувань нар хоёр этгээдээр зэрэглэн зогсож хэрэг шийтгэгч манжийн их түшмэл гарч ирээд их Тан дор төвлөн суусан дараа олон я, ий, шуувань нар ёслон барж зогстол хэрэг нийлэн шүүгч монгол түшмэл нэг орж ирээд манж түшмэлд ёслон барж сууцгаасны хойно манж түшмэл хэлрүүн: — Энэ өдөр хэрэг заргад холбогдсон эл хэрэгтэн байна уу?

	Шуувань нар айлтгаруун: — За энэ өдөр хэд хэдэн хэрэгтэн нар ирснийг гянднаа хорьж хүлээлгэн буй. Манж түшмэл зандан захирарун: — Тэдний хэрэгтэн нарыг нэг нэгээр дэс дараалан бараалхуул хэмээв. 

	Я, ий нар: — За хэмээж гарч очоод нэгэн хүнийг чирэн авчирч сөгтгөхүйд манж түшмэл зандан асууруун: — За чи ямар хэрэг гаргаж аймшиггүй манай их журганд бараалхан ирэв? Үүнийг сайтар арав банздагтун! хэмээтэл тэр хүн их л айн өгүүлрүүн: — Өчүүхэн хүн урьдаар хэргээ айлтгаж болох болов уу? Түшмэл их л хилэнлэн: — Банзад банзад! хэмээхүйд олон я, ий нар: — За хэмээж тэр хүнийг үг хэлэхийн урьдаар сайтар арав банздан орхив. 

	Манж түшмэл зандан хэлрүүн: — За одоо хэлэх үг байваас түргэн хэлэгтүн! Үгүй бөгөөс бас банзадмуй. Тэр хүн арван банз жанчуулаад харангуйтан хэвтэж сэрэхгүй байхад түшмэл их л уурлан: — Энэ муу нохой ов гаргаж баймуй. Дахин хорь банзад! хэмээтэл я, ий нар аймшиггүй алгуурлаж үл болох тул дахин сайтар хорь банздахуйд тэр хүн нэгэнт харангуйтан үхэтхийсэн болох тул ер дуун гарсангүй. 

	Түшмэл үүнийг үзээд уурлан өгүүлрүүн: — Энэ нохой үнэхээр овтой, үнэхээр махтай ажээ. Үүнийг аваачиж гянднаа хийтүгэй. Маргааш дахин сайтар шүүсүгэй. Бус хүн буй аваас түргэн авчрагтун! хэмээв.

	Я, ий нар: — За хэмээж тэр хүнийг дамжлан аваачиж удалгүй хоёр залуу, нэгэн хөгшин хүнийг чирэн авчирч сөгтгөхүйд түшмэл асууруун: — За та нар ямар хэрэг гаргаж, миний их яаманд ирэв? Үтэр түргэн үнэнээ хэлэгтүн!

	Нэг өвгөн нь айлтгаруун: — Өчүүхэн хүн би бөгөөс гэртээ эмгэн хүүхэнтэйгээ гурвуул суудаг бөлгөө. Гэтэл уржигдар шөнө хулгай хүн орж ирээд хамаг юмыг хулуун аваачсанд бид нар өглөө эрт босож сая хулгагдсанаа мэдээд ямар хүн яахан хулгай хийснийг мэдэхгүй байтал манай зүүн айлын нөхөр энэ Гарав гэдэг над лугаа учирч хэлсэн нь: — Танай юм хулгай хийсэн хүнийг би мэдмүй. Миний бие урьд шөнө гарч шээн явтал баруун айлын Сэнгэдорж танай гэрээс нэгэн боодол юм аваад гарч явсан болох тул хулгай хийсэн нь түүнээс өөр хүн үгүй хэмээхэд өчүүхэн өвгөн би Сэнгэдоржид учирч асуухуйд харин түүний хэлэх нь: — Би урьд шөнө гарч шээн явтал энэхүү Гарав танай гэрээс юм авч гарч явсан хэмээн хэлэх тул өчүүхэн өвгөн би учрыг олж ядаад хоёулын хамтаар дээд яамнаа бараалхан ирэв. 

	Их сайд гэгээнээр толилж үнэн зөвөөр нь шийтгэн таслах ажаамуу хэмээн мөргөхүйд түшмэл Гаравыг зандан асуухад энэхүү өвгөний хэлсэн лугаа адил Сэнгэдорж бээн авсан хэмээмүй. Түшмэл бас Сэнгэдоржийг зандан асуухад мөн урьд адил: — Гарав бээн авсан хэмээмүй. Үүнд түшмэл их л хилэнлэн даруй банзач нарыг зандран: — Гурвуулыг дөч дөч банзад! хэмээтэл

	Монгол түшмэл хориглон хэлрүүн: — Их түшмэл толилмуу. Тэр өвгөн бөгөөс юмаа алдаж хулгайгаа бариад мэдүүлээрээ ирсэн хэрэг болох тул түүнийг банздаж болох буй. Харин хулгай хийсэн бөгөөс энэ хоёроос гарахгүй тул энэ хоёрыг сайтар шүүн шийтгэвээс зохимуй хэмээхүйд

	Манж түшмэл: — Тийм бөгөөс энэ хоёрыг сайтар банзад! хэмээтэл урьдаар Гаравыг нэвширтэл банздахуйд: — Ая-а амь авар, яасан хэцүү буй. Харин гэрчилсэн нь ийм аюултай тул үүнээс хойш хүнийг гэрчлэхийг больсугай! Хулгай хийв хэмээвээс өчүүхэн би одоо хүлээж чадахгүй хэмээн хашхирмуй. 

	Түшмэл их л хилэнлэн нөгөөг нь банздагтун! хэмээв. — За хэмээж Сэнгэдоржийг банздахуйд мөн ёсоор хашхирмуй. 

	Түшмэл хэлрүүн: — Энэ магад энэ хоёул хулгай хийсэн болох тул эдний биесийг арван таван жил болтол гянднаа хийтүгэй! Тэрхүү өвгөнийг арван тав банздаад хөөн явуул! хэмээв. 

	Я, ий, — За хэмээж өвгөнийг нэвширтэл банздаж хөөн явуулаад тэдний хоёрыг гянданд хийхээр авч гармуй. 

	Манж түшмэл хэлрүүн: — Одоо бас хэрэгтэн байна уу?

	Я, ий нар айлтгаруун: — Гадна нэгэн дэлгүүрийн худалдаачин нэгэн өвгөнийг чирэн ирээд хүлээж буй. 

	Түшмэл: — Оруул! хэмээв. — За хэмээн гарч очоод аван ормуй. 

	Үзвээс өнөөх хятад бээр өнөөх ядуу өвгөнийг чирэн авчирч хаян орхиод сөгдөн мөргөж айлтгаруун: — Их түшмэл гэгээнээр толилмуу. Энэ муу золигийн өвгөн өчүүхэн хүний дэлгүүрт ирээд даалинжин нэг, цай нэгийг авахаар хэлэлцэн тогтоод эцэст харин өчүүхэн намайг элдвээр муушаан харааж, уг хэлэлцсэн цай барааг авахгүй хэмээн одоход өчүүхэн хүн худалдаа нэгэнт тогтсон нь авахгүй явах нь ёсон лугаа үл нийлэлцэх учрыг хэлбээс харин өчүүхэн хүнийг элдвээр муушаан хараав хэмээхээс үл барам чи муу хятад их бодвоос нохой толгойтой манж хятад түшмэддээ очихоос илүү намайг яах вэ хэмээхэд би харьяат ноён сүлдээ элдвээр хэлүүлэхэд улам ч уур хүрээд тийнхүү их түшмэл танаа чирэн авчирч, үнэн цагаанаа илэрхийлсүгэй! хэмээмүй хэмээн мөргөхүйд түшмэл үүнийг сонсоод их л хилэнлэн ширээнээс үсрэн босож ширээгээ тасхийтэл цохиж зандан асууруун: — Муу нохой өвгөн чи юуны учир бидний зэрэг сайд түшмэдийг нохой хэмээн хэлсэн буй? Үнэн учраа даруй түргэн хэл! Өчүүхэн удваас жанчсаар алмуй хэмээхүйд өвгөн их л айн үгээ ч хэлж чадахгүй их л уйлан өгүүлрүүн: — Тэнгэр эзэн минь, гэгээндээ толилж айлтгах болов уу? Үхэхийг шахсан өчүүхэн өвгөн боол би ямар аймшиггүй дээд эзэд ноёдыг хараах буй. Харин энэ хятад өчүүхэн өвгөнийг юмны үнэ асуусан төдийд албадан автугай хэмээхэд үнэ өндөр тул авч дийлэхгүй учрыг хэлэхэд харин хөгшин намайг толгой тархигүй жанчин чирсээр их сайдын яамнаа авчирснаас өөр миний бие тийм хараан жанчсан зүйлгүй. Үнэн учрыг толилмуу. 

	Манж түшмэл зандан өгүүлрүүн: — Ээ тийм буюу. Энэ чамайг гүжирдсэн буюу. Чи харин хүнийг зодож жанчаад харин биеэ жанчсан хэмээхийг үзвээс үнэхээр зальтай нохой аж. 

	Өвгөн айлтгаруун: — Эзэд ноёд гэгээнээр толилмуу. Өчүүхэн өвгөн би үзсээр ийм хөгширч өөрийн биеэ өргөн явж чадахгүй болсон хүн атал хэрхэн бусдыг жанчиж чадах аж. 

	Түшмэл их л хилэнлэн зандарч: — Я, ий нараа энэ өвгөнийг сайтар дөч банзад! хэмээв. 

	Я, ий: — За хэмээж хөөрхий өвгөнийг нэвширтэл дөч банздав. Өвгөн элдвээр бархиран: — Амь авар! хэмээж баймуй. 

	Түшмэл зандан хэлрүүн: — Муу нохой чамайг зүй нь жанчсаар албаас зохих бөлгөө. Гэвч чиний өтөлснийг үзэж хэлтрүүлсүгэй! За чи одоо энэ хүний юмны үнэ өртгийг нэн даруй өгтүгэй! Хэрэв зөрчвөөс жанчин алмуй. 

	Өвгөн хэлрүүн: — Богд минь өршөө, бурхан минь өршөө! Би дуртайяа их түшмэлийн айлдан тушаасныг дагасугай! хэмээн мөргөхүйд түшмэл тэдгээрийг зандан гаргав. 

	Өвгөн ёолсоор иргэн баярласаар гарч одвой. Тэрхүү түшмэл энэ мэтээр хэрэг шийтгээд нөгөө монгол түшмэлээсээ асууруун: — За миний хэрэг шийтгэж байгаа ямар байна?

	Монгол түшмэд хэлрүүн: — Аа их түшмэлийн хэрэг шийтгэж бүхүй нь үнэхээр мэргэнээр тасалж, гэгээн шийтгэж байна уу. Би ер ийм сайхан хэрэг шийтгэж байсныг үзсэнгүй. Ай хөөрхий энэ цөм их эзэн хааны буянаар ийм эрдэмтэн түшмэд улсад олон гарсан буй за. Би баярлавч барахгүй баймуй. Ер нь манай монголчууд хэрэг гаргахад дуртай муухай улс тул энэ мэтээр эс хашрааваас ер үл болмуй хэмээхүйд манж түшмэл их л баярлан хэлрүүн: — Эрхэм түшмэл та намайг даанч хэтэрхий өргөмжилбэй. Гэвч би угаас Дундад улсын хууль цаазын сургуулийг дүүргэсэн хүн болох тул энэ мэтийг шийтгэн таслахад их хялбар хэрэг болой.

	Монгол түшмэл хэлмүй. — Ай хөөрхий та хууль цаазын сургуулийг хийсэн болбоос түүний дотор чухам нарийн нь ямар буй?

	Түшмэл хэлрүүн: — Ай би түүнийг нэвтэрхий мэдсэн тул надур бодвоос нарийн бүдүүн хэмээх явдалгүй. Ямар ч хэргийг тасалж чадмуй. Тэр ч байтугай эр эм хүмүүсийн нууц биеийн элдэв хэргийг ч байцаан тодорхойлж чадмуй хэмээхэд бүгдээр их л инээлдэн тархмуй. 

	 

	 

	
Тавдугаар бүлэг : Ядуу хоёр өвгөн гаслангаа тоочин байж их замд дайрагдсан нь

	Хөшиг нээмэгц: Хөдөө тал баймуй. Өнөөх өвгөн бээр нэгэн этгээдээс гарч ирээд их л ёолон гаслан байж ийн өгүүлрүүн: — Ай хөөрхий, одоогийн хятад толгой дээр гарсан цагт үг ч дуугарч болохгүй болж хөөрхий. Хөгшин намайг муу хятад дураараа зодоод харин бас шүүх яамнаа аваачиж нэвширтэл жанчсанд өвгөн миний үхэх цаг одоо болжээ хэмээн ийн дуулан өгүүлрүүн:

	 

	Агширт сан хө хө

	Өвгөн би чинь хө 

	Арилжааны хятадад хө хө 

	Үхтэл жанчуулав хө

	Хөгширт сөн хө хө

	Өвгөн би чинь хө

	Хүний гарт хө хө

	Орж дүүрэв хө 

	Хамгийг дарлаж хө хө

	Харгис хятадад хө 

	Харин ч энэ өдрөө хө хө 

	Толгой дээр гарав уу хө 

	Олон ч түмнийг хө хө

	Мөлжихийг боддог хө

	Олиггүй хятад хө хө

	Омогтой чи болов уу хө

	Эзэн тэнгэр хө хө

	Нигүүлсэж айлд хө

	Энэ бүхүй монголыг хө хө

	Аварч хайрла хө

	 

	хэмээн дуулан явж байтал нөгөө этгээдээс бас нэгэн өвгөн хүн гарч ирээд хоёул бие биеэ үзсэнгүй мөргөлдөж унаад тэмтрэн босож Балган хэлрүүн: — Гэгээн бурхан минь авар! Энэ чинь юу буй?

	Тэр өвгөн мөн босоод Балганыг харж нүдээ арчиж хэлрүүн: — Та хэн буй? 

	Өвгөн хүн: — Би сайн танихгүй баймуй хэмээхүйд

	Балган хэлрүүн: — Ай хөөрхий өвгөн ах сайн уу? Би харин юу болов хэмээн их айн сочив. Харин өвгөн ах уу? Миний нэр Балган гэдэг тул далан насанд хүрч нэгэнт өтөлсөн өвгөн би нүд муу болж таныг харсангүй мөргөлдсөн ажгуу. 

	Тэр өвгөн үүнийг сонсоод яаран өгүүлрүүн: — Уухай, манай Балган ах уу? Миний нэр бөгөөс Дорж хэмээдэг бөлгөө. Харин энэ өдөр санамсаргүй мэргэн ах Балган авгайтай учирсан нь их сайн. За хоёулаа сууж баахан яръя. 

	Балган сонсоод их л баярлан хэлрүүн: — Хөөрхий зайлуул, манай Дорж дүү юү? Би ер таньсангүй. За сууя хэмээн суугаад асууруун: — Эрхэм дүү та хаанаас хаашаа явж буй?

	Дорж өвгөн хэлмүй. — Ай ах минь та миний зовлонг мэдэхгүй хэмээхүйд

	Балган хэлмүй: — Ай дүү минь ээ, чиний зовлонг би мэдэхгүй хэрэг бас гайгүй. Миний зовлонг чи бол мэдэхгүй. 

	Дорж өвгөн асууруун: — За өвгөн ах бас ямар зовлонтой болов?

	Балган уг учир явдлаа тоочин хэлэх хэмээгээд үгээ хэлж чадахгүй их л уйлахуйд Дорж өвгөн яаран асууруун: — Эрхэм ах танд зовлон буй аваас өчүүхэн дүүдээ нэгд нэгнээр гарган хэлж сайтар уйтгараа сэргэтэл ярилцваас зохих атал юуны учир ийм их уйлах буй хэмээхүйд

	Балган хэлрүүн: — Муу ах нь энэ өдөр туйлын хүнд зовлон лугаа учирч амиа алдахыг шахаад явж буй хэмээгээд хормой юугаан ярж: — Чи үзэгтүн! хэмээхүйд

	Дорж өвгөн үзээд их л сочин өгүүлрүүн: — Эрхэм ах яах вэ таны өмд цөм цус болжээ хэмээхэд

	Балган хэлрүүн: — Эрхэм дүү минь ээ, миний зовлонг мэдэхгүй чинь зөв хэмээн хятад дэлгүүрт хэрхэн орсон, дэлгүүрийн хятад яахан эрэмшиж жанчсан хийгээд Шүүх яамнаа аваачиж хэрхэн гүжирдэн жанчуулсан зэрэг хэргийг эхнээс адаг хүртэл нэгд нэгнээр тоочин гарган ихэд уйлан хэлрүүн: — Ай хөөрхий дүү минь чи юм мэдэж байна уу? Эдүгээ ямар нэг Сандо амбан гэдэг ирээд түүний доорх түшмэл зарлага хүртэл цөм балар харанхуй харгис хүмүүс болох тул олон түмнийг их л зовоож буй хэмээхээс ангид муу сайн хятадууд ч сүрт эрэмшиж бидний зэрэг өчүүхэн дорд ядуу монгол ардыг дарлахын туйл болжухуй. 

	Дорж өвгөн хэлмүй: — Мөн мөн, ахын үг маш зөв. Одоогийн цаг бөгөөс их л сонин болж ер үзэгдээгүй сонстоогүй юмс манай газар олон орж ирсэн бөгөөд орсон тэд нарын хортой хартай нь нэн ч тэсэхүйеэ бэрх аж. Бас хөнхөр орос, хар хятад нар манай газраа амбас болж бүхүйг үзвээс харин эд нар манай газраа дүүртэл суух аваас бидний үр хүүхдийн орших оронгүй ч болох юун магад хэмээхэд

	Балган хэлмүй. — Дүү минь ээ, дуугаа баахан аяд! Одоогийн цагт чанга дуугарч ч болохгүй биш үү. Ер нь сэрэмж болгоомжтой явах нь дээд эрдэм мөн хэмээхэд

	Дорж хэлрүүн: — Эрхэм ахын үг маш зөв, болгоомжлох нь зүйтэй хэмээгээд бас хэлрүүн: — Ах, би бас нэгэн сонин зовлонд учраад явж буй. Өчигдөр миний хүү нэг муу цагаан морио зах дээр худалдахаар аваачихад нэгэн цэргийн хүн ирж хэлсэн нь: — Чиний морь сүй гааль хураагаагүй атал юунд зармуй? хэмээн муу хүүг минь яамнаа аваачиж гянднаа хорьсон тул өвгөн би очиж учрыг асууваас хэлэх нь: — Эдүгээ дээдийн зарлиг захиагаар танай монголд гаалийн хороо байгуулж гурав хоногийн урьд зарласан атал зөрчсөн болох тул цээрлүүлэн шийтгэхээр хорьсон хэмээмүй. 

	Үүнд би учрыг мэдэхгүй тул гааль хэмээгч юу буй? Бидний монголчууд ер мэдэж сонссон газаргүй хэмээхүйд хэлэх нь: — Гаалийн хороо бөгөөс аливаа хүн өөр бусдын юмыг худалдах аваас урьд тэр хорооноо тэмдэглүүлж зохих татварыг хураан тэмдэгт бичиг олгосны хойно сая худалдмуй хэмээмүй. Үүнд миний бие сая учрыг мэдэж үүний урьд эс мэдсэнээ илтгэн айлтгаж хурааваас зохих үнийг нь төлөөд сая хөвгүүнээ авч гарсан болой хэмээхүйд Балган хэлмүй: — Ай дүү минь хэцүү болжээ, хэцүү болжээ. Ер нь худалдаа арилжаа, аж явдал хийж ч болохгүй болжээ, яах билээ. Энэ мэт бөгөөс гэрээс ч гарч болохгүй болжээ. Ай тэнгэр бурхан өршөө! Бидний Монголчуудад энэ их зовлон хаанаас ирэв хэмээхүйд Дорж хэлмүй: — Ах бүү сэтгэлээ ихэд зовоогтун! Бид нар алгуураар учрыг минь мэдээд биеэ зайлж явбаас барав хэмээхүйд

	Балган: — Мөн мөн, хэмээн дуугүй байв. Хоёр өвгөн тийнхүү гэмшин суун атал гэнэтэд гурван их буу дуугарав. Хоёр өвгөн их л сочин: — За энэ юу болов? Тэнгэр нурав уу, газар нурав уу, уул хад нурав уу?

	Дорж хэлрүүн: — Эрхэм ах бүү сочигтун! Энэ хэмээгч өө) юм биш. Би сонсвоос энэ Сандо амбан гэгч морилох буухдаа гурван томбуу тавьдаг хэмээмүй. Энэ нь магад түүний бууны чимээ хэмээхэд

	Балган сая санаа уужирч хэлмүй: — Уухай бас тийм хэрэг буюу. Би ер сонссонгүй. Харин мэргэн дүү сайн хэлж өгөхөд сая мэдэж санаа уужрав хэмээн хоёул бага сага аар саар явдал хэлэлцэн байтал гэнэтэд хашхиралдах чимээ гарч олон шуувань цэрэг нар жагсан гарч ирээд түүний дараа бар ташуур, хар ташуур барьсан я, ий нар явж түүний дараа барсын пайз, зарлигийн сум барьсан шуувань нар явж түүний дараа найман хүн дамнагч ёслол ямбаны ногоон өнгийн жууз гарч их амбан Сандо морилон ирэв. 

	Тэр хоёр өвгөн үүнийг үзээд нэгэнтээ айн сочиж хэлмэрэн элмэрч хааш зайлахаа ч мэдэхгүй нүдээ бүлтийтэл харан атал тэдгээр бар хар ташуур барьсан я, ий нар хүрч ирмэгц их л хилэнлэн зандан өгүүлрүүн: — Самуун зальхайнууд юуны учир их амбасын замаас гарч үл зайлмуй. Үхэхээ эрэгч муу нохой нар хэмээн нүүр нүдгүй их жанчихад хоёр өвгөн зэргээр харангуйтан үхэт гэж унав. Тэр амбас тэр чигээр залран өнгөрч хөшиг хаав. 

	 

	 

	
Зургаадугаар бүлэг : Монгол ван, гүн нар Оросын элчин сайд лугаа золгоор очиж цэргийг бэлтгэв

	Хөшиг нээмэгц: Эрдэнэ шанзодва, Дашдорж, нэгэн лам дагалтын хамт морилсоор гарч ирээд ийн тийн харж ийн хэлрүүн: — Би олон сайд, ван, гүн нар лугаагаа хэрхэн учирсугай хэмээтэл Сайн хантан дагалтын хамт гарч ирээд шанзодва лугаа харилцан учирч ёслон бараад байтал бас Түшээт хантан нэгэн ноёны хамт морилон гарч ирээд цөм мориноос бууж харилцан ёслолцон барж шанзодва хэлрүүн: — За эрхэм их сайд нар танаа сонин сонсголтой юу байна? Миний бие чухам та нар лугаа учрахаар явж буй хэмээхэд

	Сайн хан хэлрүүн: — Сонин юм ч төдий л үгүй. Гэвч бага сага чухал сонин байх тул тухайлан танд бараалхаж хэлээр явмуй. 

	Шанзодва хэлрүүн: — Харин тийм буюу. Бид хоёр бие биеэ эрээр явж буй бөгөөд замдаа учирсан нь маш сайн хэмээгээд бусад ноёдоос: — Сонин юу буй? хэмээн асуухад

	Түшээт хантан хэлрүүн: — Бид нар бас Сайн хантан лугаа учрахаар явж атал энд учирсан нь маш сайн. Гагцхүү хүсэх нь эрхмүүдийн чухал сонин нь ямар хэрэг буй, хэлж болох болов уу?

	Сайн хантан хэлрүүн: — Юунд үл болох буй? хэмээн ийн хэлрүүн: — Миний бие өчигдөр Сандо амбан лугаа очиход түүний хэлэх нь одоо танай монголын хамаг хэргийг бидний манжийн түшмэд нэгэнт эрхлэх болсон тул та нар одоо амар тайван сууваас зохимуй хэмээн хэлэхэд миний бие үүнийг сонсоод бид нар нэгэнт эрхээ алдсанаа сая мэдэж эл хэргийг зөвлөөр явмуй. 

	Шанзодва хэлрүүн: — Тэр ч бас гайгүй хэрэг, бидний монголчууд эртнээс нааш шарын шашныг шүтэж богд Жавзандамбыг оройн чимэг болгон шүтэж хэдэн зуун жил амар тайвнаар олон нийтээр жарган суусан нь илэрхий бөгөөд үүний урьд бид нар хэдийгээр манжид дагасан боловч манжийн талаас манай монголыг төдий л дарлан зовоосон газаргүй бөлгөө. Гэтэл эдүгээгийн Сандо сайд өөрийн зоригоор хамаг хэргийг үйлдэн олон түмнийг туйлаар зовоон бүхүй нь илтэд бөгөөд гаслангаа тоочин ирэгчид тасралтгүй болжухуй. Учир иймийн тул миний бие тухайлан эрхмүүд лүгээ хэлэлцэн зөвлөөр явмуй. 

	Түшээт хан хэлрүүн: — Шанзодва ноён таны айлтгаж бүхүй нь маш зөв. Би үзвээс энэхүү Сандо сайд бөгөөс их л муу хүн болох бөгөөд түүн лүгээ үнэн ариун хэргийг хэлэлцэх ч аргагүй аж. Харин ойрхноос Оросын элчин манай монголд суухаар ирсэн тул бид нар одоо түүнийг түшиж эрх мэдлээ бага хураан авч байваас зохистой мэт санагдах тул тухайлан энэ хэргээ эрхмүүдэд сонсгон зөвлөөр явмуй хэмээхүйд

	Шанзодва хэлрүүн: — Энэ Сандо амбан хэрэв энэ мэтээр удаан өдөр дарлах аваас манай монголчууд аргагүй доройтоход хүрмүй. Ер нь эртхэнээс нэгэн арга бодолгүй горьгүй хэмээхэд Сайн хантан хэлрүүн: — Одоо болбоос манай монголчууд нэгэнт манжийн гарт буйн тул аргагүй түүний дарлал талхигдлыг хүлээмүй. Хэрэв бид нар түүний гараас салахыг хүсвээс эрхбиш гадаадын тусламжгүй үл болмуй хэмээн хэлэлцэн атал гэнэтэд нэгэн хиа гүйн орж ирээд олон ноёдод сөгдөн мөргөж байхуйд ноёд зэргээр хэлрүүн: — Чи ямар учраа ийм сандарч ирэв? Хэргээ аажмаар хэлтүгэй!

	Хиа айлтгаруун: — Эрхэм их ноёд гэгээнээр толилмуу. Эдүгээ манжийн нийслэл Бээжин хотоос ирсэн элчийн хэлэх нь: — Мөнөөхөн Дундад улсад бошгыг халах гамин нам гарч манжийн хааныг ширээнээс зайлуулаад Да зунтун хэмээх улсын дарга Юань Ший кай хэмээгчийг сонгож манжийн төр нэгэнт халагджээ хэмээх тул эл учрыг эрхэм сайд танаа өргөн мэдүүлж гуйх нь эрхэм сайд хянах болов уу хэмээхэд олон сайд ноёд их л сочин тэрхүү элчийг тэтгэн босгож зөвлөлдмүй. 

	Сайн хантан хэлмүй: — Одоо хэрэг нэгэнт ийм болсон тул бид юуг хүлээмүй. Даруй түргэн их Орос улсын элчин сайдад бараалхан очиж их хэргийг зөвлөлдвөөс зохимуй хэмээхэд бүгдээр зүйтэй хэмээж цөм гарч одмуй. 

	 

	 

	
Долоодугаар бүлэг : Монголын хан, ван, язгууртан ноёд нар Орос консул лугаа зөвлөсөн нь

	Хөшиг нээмэгц: Оросын консул гэртээ сууж баймуй. Удалгүй гаднаас нэгэн цэргийн хүн орж ирээд ийн хэлрүүн: — Эдүгээ гадна халхын хан, ван, ноёд их сайд танаа бараалаар иржүхүй. Тэднийг оруулж болох болов уу?

	Консул түүнийг сонсоод хэлрүүн: — Сайн сайн, даруй оруул! хэмээв. Тэр хүн гарч очоод удалгүй халхын хан, ван нарыг удирдан оруулахад консул угтан авч харилцан ёслолцон барж Сайн хан ийн хэлмүй. — Эрхэм их улсын эрдэмтэн сайд таны бие лагшин амгалан, эрхэлсэн албаны хэрэг үйлс тайван болов уу?

	Консул: — Сайн сайн хэмээн хариулаад даруй хэлмэрч түшмэл Кондаковыг дуудуулав. 

	Консул хэлмэрчдээ хэлрүүн: — Чи эдгээр эрхэм сайдуудаасаа асуугтун! Энэ хэр эрхэм ноёдын эрхэлсэн албан хэрэг тайван байна уу? Сонин сайхан юу байна? Тэр хэлмэрч нь мөн ёсоор асуув. 

	Шанзодва хэлрүүн: — Бидний зэрэг ван, гүн нар тушаалын хэрэгтээ болгоомжлон ороогдсоор бөгөөд хамаг хэрэг тайван баймуй. Гэвч манай хэргийг эрхэм консул бараг цөм толилон мэдэж буй за. 

	Консул хэлрүүн: — Миний бие танай монгол газраа үүний урьд ирж байсангүй тул газар орны байр байдал зан суртлыг төдий л мэдэхгүй баймуй. Харин ч эрхэм ван, гүнгүүдийн сурган заахыг ихэд эрмэлзмүй. 

	Баруун хантан хэлрүүн: — Эрхэм сайд юунд үл мэдэх аж. Манай монголын байдал бөгөөс гадаад олон улсын байдал заншил үгүй, адилгүй хөдөх бүдүүлэг улс бөгөөд гагцхүү эрхэм их улсуудын орхилгүй нигүүлсэн үзэж хамгаалан туслалцахад харж тийнхүү амьдарсаар бүхүй нь илтэд болой. 

	Консул хэлрүүн: — Би үзвээс танай монголчууд эртнээс нааш шарын шашныг шүтэн дагаж, лам багш нараа хүндэтгэн биширч явсаар ирсэн аймаг бөгөөд ойрноос улс төрийн хэргээс зайлсхийж уг их хэргийг чинь манж нар дур мэдэн хөдөлгөж буй мэт харагдмуй. 

	Сайн хантан хэлрүүн: — Мөн мөн, эрхэм сайдын айлдсан нь зөв. Үүнд бидэн зэрэг ван, гүн нар улс төрийн хэргээ орхиж зайлсан газар нэг ч үгүй. Гагцхүү манж нарын хүчин чийрэг бөгөөд мөн ч хэдэн зуун он манай монголд хишиг гавьяа хүртээж явсан удаа буй тул бидний язгууртан тэднийг их л итгэсэн бөлгөө. Гэтэл эдүгээ харин улс төрийн дотоод гадаад хамаг эрх мэдлийг хамран авч, харгис догшин сайд амбас нарыг ирүүлж дур зоригоор үйлдэх нь хэтэрсэн тул бид нар үзсээр сууж чадахгүй болсон боловч арга буюу хоосон ундууцахаас цааш явдалгүй баймуй. 

	Шанзодва бас хэлрүүн: — Ээ энэ манжийн элчин Сандо амбан гэдэг манай хүрээнээ ирснээс газар орны байр байдлыг элдэвчлэн хувьсгаж, харгис муу мөлжимтгий түшмэдээ анги хуваан суулгаж, дарангуйлан захирснаас олон түмэн ардын гаслангийн дуу өдөр өдрөөс улам олон болж буйг эрхэм сайд толилсоор болов уу. 

	Консул хэлрүүн: — Эрхэм сайд та нарын ийнхүү хэлэхийг би ч үүний урьд мэдэж санасаар хэрэг болой. Гагцхүү дуугүй байсан нь эрхэм ван, гүнгүүдийн хэрхэхийг бага хүлээсээр бөлгөө. Тиймийн тул одоо би санаваас та нар эдний ийм ихээр эзлэх эрхээсээ бага ангижирваас сайн болов уу. Гэвч эрхмүүд юу хэмээн бодож буй?

	Шанзодва хэлрүүн: — Эрхэм сайдын айлддаг маш зөв. Бид ч салахыг цаг үргэлж санасаар бөлгөө. Гагцхүү ямар аргаар хэрхэн салбаас зохихыг гүйцэж мэдэхгүй тул хүсэх нь их. Сайдын сурган заахыг эрмэлзмүй. 

	Консул инээн хэлрүүн: — Тэр маш хялбар. Би үзвээс танай монгол ийм ядуу буурай тул манжаас салаад тусгай улс болон тогтнож үл чадмуй. Хэрэв улс болж тогтнохыг хүсвээс мөн манжаа түших буюу эс бөгөөс бус нэг чадалтай улсыг түшвээс сая улс болон тогтнож чадмуй. Үүнээс өөр аргагүй аж. 

	Сайн хантан хэлмүй: — Эрхэм сайдын хэлэх нь маш зөв. Гэвч бид одоо Манжаас салахыг хүсэж буй бөгөөтөл Манжийг түшээд хэрхэн улс болж чадах аж. Харин бусад түшмээр хэн болохыг зааж хайрламуу. 

	Консул хэлмүй: — Эрхмийн хэлдэг их зөв. Би үзвээс манай Орос, Монгол, Хятад гурав бөгөөс эртнээс нааш зах хязгаар нийлж, ойр зэргэлдээ суусан найрамдал бүхүй улс мөн бөгөөд манай орос бөгөөс танай монгол лугаа төдий л эвдрэлцэн явсан газар үгүй. Бас бид нар та нар лугаа найрамдахыг ямагт хүссээр бөлгөө. Хүчирхэг хэмээвээс бидэн Орос улс бөгөөс европ, ази хоёр тивийг хагас хагасаар нь эзэлсэн ихэд эзэрхэг алдарт цагаан хаантны улс бөлгөө. Хэрхэвч танай нэгэн монголыг хамгаалан туслалцаж тусгай улс болгож чадах болой. Гэвч та нар юу хэмээн санамуй. 

	Шанзодва хэлмүй: — Бид ч хэзээний их Орос улсын баялаг хүчирхэг эрдэм буян хүчин төгөлдрийг мэдэж сонсоод найрамдал байгуулахыг хүссээр бөлгөө. Харин завшаанаар эрхэм сайд манай Монголд суусан тул одоо хэлэлцэхэд улам ч дөхөм тустай болжээ. Одоо бид Манжаас салаад, их Орос улстай найрамдах явдлыг эрхэм сайд улмаар дээш мэдүүлэхийг хүсмүй.

	Консул хэлмүй: — Сайн сайн, үнэхээр тийм бөгөөс бид нар та нарт зэр зэвсэг, эд мөнгө үлэмжхэнийг би зээлдүүлэн тусалсугай. Та нар даруй цэрэг байгуулж тулгуур нээгээд хязгаараа сэргийлж дайсан лугаагаа тулалцагтун! хэмээхүйд

	Сайн хантан хэлмүй. — Эрхэм их улсаас ийнхүү туслахад манай хэрэг бүтэхгүй хэмээн зовох газаргүй. Гагцхүү зовних нь одоогийн энэ амбан Сандог хэрхвээс сайн болов. 

	Консул хэлмүй: — Ай тэр маш хялбар. Мөнөөхөн Москвагаас ирсэн цахилгаан мэдээнд үзвээс Дундад улсад гамин хэмээх бошгыг халах намын хувьсгал үүсэж Манжийн хааныг ширээнээс зайлуулан Да зунтун хэмээх улсын даргаа хэдийнээ сонгон байгуулсан болох тул Манжийн төр халагджухуй. Одоо энэ амбаны төдий бөгөөс үндэсгүй болсон мөчир мэт хэрэг тул би энд орос цэргээ бэлтгэсүгэй. Та нар нэн даруй буцаад Богд гэгээнтэндээ айлтган сонсгоод чадал бүхүй эрсийг цуглуулж цэрэг байгуулаад нөгөөдрийн дотор манай газраа ирүүлж буу сум хүлээн автугай. Нөгөөдрийн маргааш богдын лүндэн хэмээж цаг зуурын дотор манай орос, монгол цэрэг нийлэн тэрхүү амбаныг үлдэн гаргаад тэр цагт хэрхэн хэрэг явуулахыг жич хэлэлцвээс ямар хэмээх

	Монгол ноёд зэргээр хэлрүүн: — Их сайдын айлтгасан нь их л зүйтэй бөгөөд бидний зэрэг хүмүүсийг унтсанаас сэрээсэн лүгээ адил болов. Энэ хэргийг шамдалгүй горьгүй. Бид нар одоо даруй богдод айлтгах нь айлтгаж, цэрэг элсэх нь элсэж, бэлтгэл хийх нь хийвээс ямар хэмээхэд консул хэлмүй: — Сайн сайн, та нар нэн даруй гүйцэтгэвээс сайн хэмээж бүгдээр босоцгоогоод харилцан ёслолцон монгол ноёд яаран мэндэн гарч одтол хөшиг хаамуй.

	 

	 

	
Наймдугаар бүлэг: Манж амбан Сандог барин хүлж өртөөгөөр шамдан хөөн явуулсан нь

	Хөшиг нээмэгц: Манж амбан их Тан дор сууж олон бичиг цэргийн түшмэд ба хуяг я, ий нар урьдын хэвээр жагсан зогсолцож баймуй. 

	Амбан хэлрүүн: — Энэ өдөр эрхэм түшмэдэд сонссон сонин, үзсэн явдал юу билээ? хэмээхэд мэргэн Чин хэмээх түшмэл урагш давшиж айлтгаруун: — Өчүүхэн түшмэл би өчигдөр зүүн зээлийн газар энгийн явж атал нэг хөх торгон дээлтэй залуу хүн нэгэн лам лугаа хэлэлцэн байхыг сонсвоос харин их амбас таныг элдвээр муу хэлж буй тул би их л уурлаад түүнийг барьж гянднаа хийсэн болой. 

	Амбан хэлрүүн: — Тэр бас гайгүй хэрэг. Харин тэр өдөр гандангийн муу сайн лам нь миний залран явсан замыг хөндөлдөж олноор бүлэглэн ирж, хэсэг хэсэг чулуу аван миний жууз дамнуурыг хэмхчин цохиж шил цонх тэргүүтнийг хагалсан хэмээх нь ч байтугай миний биеийг золтой л шархдуулав. Үүнд би цэрэг гаргаж буудуулсан тул сая намжсан бөлгөө. Тийнхүү би тэргүүлэгчээс нь хэд барин авчирч гянднаа хадгалаад нэгэнтээгүүр Бээжинд айлтгаар явуулсан бөлгөө. Эдний монголчууд үнэхээр самуурч буй. 

	Мэргэн Чин айлтгаруун: — Их амбасын айлтгах нь их зөв. Энэ муу сайн монголчуудыг баахан цавчин алж цээрлэл эс үзүүлбээс харин бай байсаар толгой дээр гарах ч магадгүй хэмээхэд амбан: — Би ч мөн тийнхүү санаж буй. Гагцхүү богд эзнээс хариу зарлиг бууж ирэхийг хүлээмүй хэмээн хэлэлцэн байвай. Гэнэтэд нэгэн манж түшмэл яаран орж ирээд үгээ хэлж чадахгүй дэмий л мөргөхөд амбан асууруун: — За чи ямар хэрэгтэй бөгөөс даруй мэдүүлбээс барав. Юуны учир дэмий л мөргөх буй. Тэр хүн ер тэргүүн өндийхгүй мөргөж үгээ хэлж чадахгүй, чалчин байхад амбан зандан асууруун: — Энэ нохой чи яав, галзуурав уу?

	Тэр хүн хэлрүүн: — Өчүүхэн би галзуурах хэрэг ч гайгүй. Хэрэв их амбас та сонсвоос харин ч надаас илүү галзуурах болой хэмээхэд амбан их л хилэнлэн зандан өгүүлрүүн: — Ээ самуурсан нохой чи аймшиггүй намайг дайрмуй юу. Хурдан үгээ хэлэгтүн! Үгүй бөгөөс даруй нэвширтэл занчмуй хэмээхэд

	Тэр хүн хэлрүүн: — Их сайд тэнгэрийн хилэнгээ түр намхруулах ажаамуу. Өчүүхэн би танд чухал хэрэг сонсгоороо ирээд өөрийн бие айж сочсон тул үгээ хэлж чадахгүй дэмий л чалчсаны ялыг хэлтрүүлмүү хэмээх

	Амбан: — Чи ямар чухал хэрэг сонссон буй? Түргэн мэдүүл!

	Тэр хүн хэлрүүн: — Өчүүхэн би Бээжин газар байтал гамин хэмээх бошгыг халах намын хүмүүс их л хүчтэйгээр гэнэтэд хөдөлж манж хаан Шюань Түнг ширээнээс шилжүүлж Манжийн төрийг мөхөөгөөд Бүгд Найрамдах Улс байгуулсан тул ихэд сайд Чин Да рэнь өчүүхэн хүн намайг танд чухал мэдээ хүргэж сэрэмжтэй байваас зохимуй хэмээн захисны тул яаран явж энэ өдөр хүрч ирээд тийнхүү айлдмуй. Их амбан гэгээндээ толилмуу. 

	Сандо үүнийг сонсоод их л сочин асууруун: — Чиний энэ үг үнэн буюу. Хэдэн зуун он бат тогтсон Манжийн төр тийм нэгэн агшны зуур сөнөх ёс буй буюу хэмээхэд тэр хүн айлтгаруун: — Их амбан гэгээнээр толилмуу. Өчүүхэн хүн ямар аймшиггүй их сайдыг мэхлэх аж. Энэ нь туйлын үнэн хэрэг бөгөөд хэдийгээр төмрөөр барьсан хороо боловч эвдрэх цагтаа их л хялбар аж хэмээн уйлахад Сандо үүнийг сонсоод: — Ай барав хэмээн харангуйтан унах. Тэдгээр олон түшмэд нар нь их л сочин яаран тэтгэн босгож тэнхрүүлэв. Тэдгээр я, ий, шуувань нар нь үүнийг сонсоод нэгэнт элмэрэн гөлөрч барьсан банз шаахай ташуураа газар алджухуй. Амбан төдий сэргээд их л уйлан олон түшмэд нь цөм царай алдаж яах ч аргагүй болоод бие биеэ дэмий л ширтэлцэн байвай. 

	Тийнхүү байтал гэнэтэд их л бууны дуу гарч цэрэг морь үймэлдэн хүн амьтан хашхиран бархиралдахад Сандо амбан, түшмэд нарын хамт улам ч их л айн сочиж цөм босоцгоогоод хөдөлж ч чадахгүй их гөлрөн байтал гэнэтэд үүдний дэргэд нь бас нэгэн их бууны дуу гарахад цөм сүнс сарнин айж, зарим нь ширээний доогуур, зарим нь үүдний ард нуун атал олон орос, монгол цэргүүд орж ирээд цөмийг барилан хүлж байхад мөн хэдэн монгол түшмэд орж ирээд цөм ам амандаа занаж зүхэж: — Сайн хүлэгтүн, сайн уягтун! хэмээн үймэлдэн байвай. Сандо амбан нэгэнтээ баригдан хүлэгдээд гарахад бэрх болсноо мэдэж нэгмөсөн санаа шуудаж ийн дуулан өгүүлрүүн:

	 

	Авралт ихэд арван орны ачит эзэн минь ээ хө хө

	Алтан их тулгуур төрөө яагаад алдав даа хө

	Алтан зарлигийг чинь хүлээгээд гарсан Сандо би чинь хө хө 

	Атаатны гарт энэ өдөр нэгэнт оров хө

	Алтан луу тэнгэрийн хөвгүүний гэгээн сүлд хө хө

	Арван орны бодисадва та нар аврахаа яав хө 

	Энэхэн зэргийн зовлонг үзсэн Сандо би гайгүй хө 

	Элдэв зовлонг үзэж байгаа эзэн минь хөөрхий хө 

	Эртнээс нааш танай Монголчууд манжийг түшиж хө 

	Элдэв зүйл гавьяа нэрийг дураараа эдлээд хө 

	Энэ өдөр энэ мэтээр доромжлохыг үзвээс хө

	Эзний хишгийг даруй мартсан нохой лугаа адил хө 

	Ачийг умартаж хорыг үйлдэгч нохой та нар хө хө 

	Албаны сайд Сандо намайг бариад яах вэ хө 

	Эзний хишгийг эргэж умартсан зэрлэг та нар хө хө 

	Эцсийн өдөр энэ өшөөг эрхбиш авъя хө

	 

	хэмээн дуулан бартал тэдгээр орос, монгол цэргүүд барс ирвэс мэт их л сүртэйгээр зуун завдан зандран хашхирч амбаныг аван гартал хоёр бага хөвгүүн нөгөө этгээд баярлалдан инээлдэн манж амбаныг заан дохин гарч ирээд ийнхүү дуулруун:

	 

	Орой болгон асаад байдаг

	Орос лаампан маань унтраа биз хө

	Олон түмнийгээ жанжлаад байдаг

	Өнөөх муу амбан маань өнхрөө биз хө

	Үдэш болгон шатаад байдаг

	Өмхий лаампан маань унтраа биз хө 

	Өргөн түмнийг жанжлаад байдаг 

	Өнөөх муу амбан маань тонилоо биз хө 

	Замаар дагуулаад шатаад байдаг 

	Завхай лаампан маань унтраа биз хө 

	Замбуутивийг жанжлахыг санасан 

	Зальхай амбан залраа биз хө 

	Өргөн замыг хөндөлдөөд барьсан 

	Өндөр байшин маань нураа биз хө 

	Өргөн түмнийг зовоогоод байдаг 

	Өнөөх муу амбан өнхрөө биз хө 

	Гэмгүй амьтныг гэсгээгээд байдаг 

	Гяндан яам чинь хаагдаа биз хө 

	Гэмгүй олныг ноёлоод байдаг 

	Хэнэг амбан маань хэлтрээ биз хө

	 

	хэмээн дэвхрэн бүжиглэн хойноос нь дагалдан дуулсаар яван ормуй. Хөшиг хаав. 

	 

	Энэ минь Сандо амбаны найман бүлэг наадам болох тул нэгэн шөнө гарч эс гүйцмүй. Бүгдийг нь таван шөнө гаргамуй.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


“СОНОМБАЛЖИРЫН БУЯННЭМЭХ : ДЭД БОТЬ (Хүүрнэл зохиол, жүжиг)” номын ӨМНӨТГӨЛ

	Монгол Улсын эрдэмтэн Дожоогийн Цэдэв, БНХАУ-ын монголч эрдэмтэн Ван Мандуга нар Сономбалжирын Буяннэмэхийн уран бүтээлийг тус тусдаа сурвалжлан судалж байснаа 2002 онд нүүр учирч хамтарч ажиллах санал нэгджээ. Түүний үр дүнд Сономбалжирын Буяннэмэх I (2008), II, III, IV (2009) ботийг Ван Мандуга, Д. Цэдэв нарын харгуулан найруулснаар Бээжингийн Төвийн үндэстний их сургуулийн “Монгол судлалын цуврал бичиг”-ийн IV, V, VI, VII болгож Бээжингийн Үндэстний хэвлэлийн хорооноос эрхлэн хэвлүүлсэн билээ. Үүнд: I ботид яруу найраг, жүжгийн зохиол, II ботид тууж, үлгэр өгүүллэг, найруулал, нийтлэл, тэмдэглэл, мэдээ зарлал, мэдээлэл, илтгэл яриа, захидал өргөдөл, III ботид түүх бичлэг, орчуулга сэлт, хавсралт, IV ботид судлал шүүмжлэл, зохиолын онол, хавсралтыг багтаан оруулжээ. Уг ботиудыг Бээжингийн Төвийн үндэстний их сургуулиас “Монгол судлалын цуврал бичиг”-т оруулан хэвлүүлсэн болохоор профессор Ван Мандуга “Ерөнхий оршил”-доо тус салбарыг байгуулагдсан цагаас ялангуяа сүүлийн үед хэвлүүлсэн ажлын тайлангаа мэдээлэх журмаар оруулжээ. Харин “Өмнөтгөл”-д С. Буяннэмэхийн уран бүтээлийн судалгааны товч тоймоос болон уг ботиудыг бэлтгэн хэвлүүлэхтэй холбогдсон зарим санааг агуулсныг Д. Цэдэв тэрлэсэн ажээ. “Өмнөтгөл“-ийн төгсгөлд “Эцэст тодорхойлох зүйл гэвэл... ” гэж эхэлсэн хэдэн өгүүлбэрт хэвлэлийн хорооны хамаарал бүхүй дарга найруулагчтай зөвлөж бичлэгийн мадгийг хэрхэн залруулсан зэргээ Ван Мандуга тодорхойлжээ. 

	Тус “Өмнөтгөл”-д “Хэвлэлд дөрвөн ботиор бэлтгэн Бээжинд монгол бичгээр, Улаанбаатарт кирилл бичгээр гаргах бололцоо боломжийг хангав” хэмээн өгүүлсэн байв. Тэрхүү өгүүлсэн ёсоор эдүгээ шинэ үсгээр Улаанбаатарт С. Буяннэмэхийн ботиудыг гаргахад Монгол улсад зохиолчийн бүтээлийг хэвлэлд бэлтгэх журам мэтийг ажил үйлсдээ анхаарч чиг баримжаа болгосон юм. Иймд Бээжингийн Үндэстний хэвлэлийн хорооноос гаргасан С. Буяннэмэхийн ботиудыг тэр чигээр нь кирилл үсэгт буулган хэвлүүлэлгүй яруу найраг, хүүрнэл зохиол, жүжиг мэтчилэн төрөл зүйлийн дарааллыг харгалзах, номуудын бүтцийг өөрчлөх, зарим мадгийг засаж залруулах, Монголд нэгэнт гарсан Г. Дүйнхэржавын эрхэлсэн эмхэтгэл, Д. Цэдэвийн хэвлүүлсэн “Утга зохиолын үүд” зэргийг ашиглах, урьд өмнө нийтлэгдээгүй шүлэг зохиол, гэрэл зургуудыг нэмэх мэтчилэн бүтээлчээр хандах шаардлага тулгарсан болой. Энэ бүхнийг хэрэгжүүлсэнд “Сономбалжирын Буяннэмэх”-ийн Улаанбаатарын хэвлэлийн онцлог оршино. 

	Зохиогчийн мэндэлсний 110 жилийн ойд зориулсан “Сономбалжирын Буяннэмэх” тэргүүн, дэд ботиудыг монгол бичгээс тулгуур хийн шинэ үсэгт сийрүүлэн буулгасан Хэл бичгийн ухааны доктор (Рb. D) Д. Болормаа, Хэл бичгийн ухааны доктор (Рb. D) Д. Сумъяа, тусалсан Н. Нандинчимэг, ялангуяа зохиогчийн гар бичмэл эхүүд, дармал лугаа Улаанбаатарын хэвлэлийг дахин тулгалт хийж нягтлан шүүсэн профессор Д. Цэдэв нарт болон ивээн тэтгэж хэвлүүлсэн “Төгөлдөр Буяннэмэх сан” ТББ, Улаанбаатар хотын Баянгол дүүргийн засаг дарга Л. Амгалан, Дундговь аймгийн засаг дарга Д. Чандмань нарт гүн талархал илэрхийлж байна. 
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